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Are you a read-aloud family? : Lelapa la go bala ka go hlabosa lentsu?

Is your family a read-aloud family? In a read-aloud Naa lapa la geno ke lapa la go bala ka go hlabosa lentsu? Ka lapeng la
family, the adults make reading to their children for at go bala ka go hlabosa lentsu, batho ba bagolo ba dira gore go balela
least 15 minutes a day part of their daily routine. Why? bana ba bona metsotso ye 15 ka letSatSi e be karolo ya bophelo bja
Because reading aloud to children is the most important bona bja ka mehla. Ka lebaka la eng? Ka lebaka la gore go balela bana
thing adults can do to develop children’s literacy! o hlabosa lentsu ke selo sa bohlokwa kudu seo batho ba bagolo ba ka
When we start reading aloud to children every day from birth, we prepare them for se d.'ago go hlabolla tsebo yago bala le go ngWOb bﬂﬂeﬂg ba bona!

lifelong learning success. And when we keep reading to them — even when they can Ge re balela bana ka go hlabo3a lentSu ka mehla go thoma ge ba fetSa go belegwa, re

read for themselves — we continue fo build on the solid foundation we have laid. Every beakanyetSa bana katlego ya go ithuta ya bophelo ka moka. Gomme ge re phela re ba

time we read to children, we improve their learning advantage. balela - le ge ba 3et3e ba tseba go ipalela - re tswela pele go aga motheong wo re o
adilego. Nako le nako ge re balela bana, re kaonafatsa monyetia wa bona wa go ithuta.

3 WAYS TO READ ALOUD & DITSELA TSE 3 TSA GO BALA KA 6O HLABOSA LENTSU

& Read the pictures. & Bala diswantsho.

& Read the words. o =l A & Bala mantsu.

& Retell the story. & Anega kanegelo leswa.

MAKE READING PART OF YOUR DAYl %" DIRA GORE GO BALA E BE KAROLO YA LETSATSI LA 6AGO! §

Choose a time each day to read to your children. Kgetha nako lefSatsi le lengwe le le lengwe o balele
bana ba gago.

© Before or after nap time
©  Pele gobamorago ga go otsela

O  After medls ® Kamorago ga dijo

© Atbedfime © Kanako yamalao

MAKE READING ALOUD ENJOYABLE!

W Put lofs of expression into your voice as you read. DiriSa thagiSo ye nt3i lentSung la gago ge o bala.

Use different voices for different characters. Dirisa mantSu a go fapana go baanegwa ba

go fapana.

Make up sound effects.
P Iltirele medumo.

Ask what might happen next before turning Bot3isa gore go tlo direga eng sa go latela pele
the page. \ o phetla letlakala.

Once you have finished reading, ask
questions about the story that will
help your children express their
feelings and opinions, and
encourage them to problem solve.

August is Women’s Month in South Africa and we’re

celebrating women in this edition of the Nal‘ibali
Supplement! Here’s what you'll find inside:

% How our story star, Mpumy Ndlovu, is making a difference
in children’s lives (page 2).

% Ideas on how fo use reading, writing and drawing to
celebrate Women’s Month (page 4).

A story about a strong woman — Miss Helen'’s
magical world (starting on page 5).

Drive your
imagination

Ge o feditSe go bala, botsisa dipotsiSo ka ga
kanegelo ye e tlo thuSago bana ba gago go
hlagiSa maikutlo a bona le dikgopolo, le go
ba hlohleletSa go diriSa mabokgoni a go
rarolla mathata.

Phato ke Kgwedi ya Basadi Afrika Borwa gomme re
keteka basadi ka kgatiSong ye ya TlaleletSo ya Nal‘ibali!
Fa ke tSe o tlo di hwetSago ka gare:

Ka fao naledi ya rena ya dikanegelo, Mpumy Ndlovu, a hlolago
phetogo maphelong a bana (letlakala la 2).

Dikelet3o ka ga go diriSa go bala, go ngwala le go thala go keteka
Kgwedi ya Basadi (letlakala la 4).

Kanegelo ya mosadi yo maatla - Lefase la maleatiana la MtSana
Helen (go thoma letlakaleng la 5).
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This supplement is available during term times in the following Tiso Blackstar newspapers: Sunday Times Express in the Western Cape; Sowetan in the Free State, Gauteng, Limpopo, KwaZulu-Natal and North West;
Daily Dispatch and The Herald in the Eastern Cape.



Story stars 5\/# ;f

Storyteller and TV actress, Mpumy Ndlovu,
is a FUNda Leader. She is committed to
changing children’s lives through theatre
and literacy. We spoke to her about how
she is doing this.

Where did you grow up?

I was born and bred in the township of Umlazi in
KwaZulu-Natal. It is the fourth largest township in

South Africa, and the only township with its own car
registration plate: NUZ!

Tell us about Umlazi.

Images4Life

Life in Umlazi is not easy. A high rate of AIDS-related
deaths has led to many children being orphaned and
having to be the head of their homes. These children
often have to drop out of school and search for jobs to
support themselves and their siblings. A shared love
of the performing arts, reading and storytelling has
helped keep the young people of Umlazi connected.

| believe in the power of these things to uplift children.

What should childhood be like?

A child’s place is on the playground, where they can play, explore and enjoy
their childhood.

Tell us more about your passion for children.

| believe that “your child is my child”. We are all responsible for the children
around us. We need to become one big family working together to raise all our
children. And all children deserve equal opportunities. No one’s future should be
determined by their background or where they were born. Every child should be
allowed to dream because there is always potential for those dreams to come
true, especially with community support.

How are you making a difference in children’s lives?

In 2009, the young people of Umlazi set up a non-profit organisation which
focuses on the performing arts and is dedicated to the children of our
community. We started a project — Diala Mntwana (isiZulu for “Play, Dear Child”) -
where children get to do what they do best: play. They also, often for the first
time, experience a theatre performance aimed at sparking their imagination
and curiosity. Then, with the support of our local library, we sign the children up
for library cards to encourage them tfo read. | know that belonging to a library
helped me so much as a child.

What should all adults do for children?

We must share whatever knowledge and skills we have with the next
generation while we can. We must empower them through literacy.
We must help them fo imagine better prospects for themselves
through stories and storytelling.
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Go to www.nalibali.org to find out more
about the FUNda Leader Programme.
You'll also find our special FUNda Leader
Kick-off Kit on our website. It's filled with
ideas about how you can help to get
South Africa reading. Download it today
and get started!
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Dinaledi tsa dikanegelo
Moanega-dikanegelo yoo gape e lego
modiragatsi thelebiSeneng, Mpumy Ndlovu, ke
FUNda Leader. O ikgdfile go fetola maphelo a

bana ka teatere le tsebo ya go bala le go ngwala.
Re boletSe le yena go kwa gore o dira se bjang.
O goletse kae?

Ke belegetswe le go golela motsesetoropong wa babaso
go la Umlazi kua KwaZulu-Natal. Ke motsesetoropo

wa babaso wa bone ka bogolo Afrika Borwa, gape ke

motsesetoropo wa babaso fela wa go ba le nomoro-
polata ya ona ya sefatanaga: NUZ!

Re botse ka Umlazi.

Bophelo ga bo bonolo kua Umlazi. Mahu a mantsi a go
Mpumy Ndlovu amana le AIDS a dirile gore bana ba bant3i e be ditShiwana
gomme ba fetoge dihlogo 150 malapa. Bana ba gantsi ba

tlogela sekolo ba ya go nyaka meSomo gore ba kgone go

ithokomela le bana ba gabo bona. Lerato la go abelanwa la
bokgabo bja go diragatdwa, go bala le go anega dikanegelo di thusitse go dira gore baswa
ba Umlazi ba dule ba kgokagane. Ke dumela go maatia a dilo t3e a go godisa bana.

Bongwana bo swanetSe go ba bjang?

Lefelo la ngwana ke kua lepatlelong la go bapala, fao ba ka bapalago, ba hlohlomisa
gomme ba ipshina ka bobjana bja bona.

Re botse tSe dintSi ka ga lerato la gago la bana.

Ke dumela gore “ngwana wa gago ke ngwana wa ka”. Ka moka re na le maikarabelo go bana
bao ba re dikologilego. Re hloka go ba lelapa le lefee le legolo la go Soma mmogo go godisa
bana ba rena ka moka ga bona. Gomme bana bohle ba swanet3e go hwetSa menyetla ka
go lekana. Boithekgo le moo a tswetswego gona ga tsa swanela go laola bokamoso bja
motho. Ngwana yo mongwe le yo mongwe o swanetse go dumelelwa go lora ka gobane
go dula go na le kgonagalo ya gore ditoro 15eo di phethagale, kudu ka thekgo ya setshaba.

O hlola phapano bjang maphelong a bana?

Ka 2009 baswa ba Umlazi ba hlamile mokgatlo wa go se be le letseno wa go nepisa
bokgabo bja go diragatSa gomme ba ikgafile go bana ba setShaba sa bona. Re thomile
projeke — Dlala Mntwana (ke “Bapala, Ngwana” ka seZulu) - fao bana ba dirago se

ba se dirago bokaonekaone: go bapala. Gape, la mathomo bophelong bja bona, ba
itemogela tiragatSo ya teatere ya go ikemisetSa go utulla dikgopolo tSa bona le tumo ya
go tseba. Gomme ka thekgo ya bokgobapuku bja rena bja selegae, re ngwadisitse bana
go dikarata tSa bokgobapuku go ba hlohleletSa go bala. Ke a tseba gore go ba leloko la
bokgobapuku go nthusitSe kudu ge ke be ke sa le ngwana.

Batho ka moka ba bagolo ba swanetSe go direla bana eng?
Re swanet3e go abelana tsebo le mabokgoni a re nago le ona le moloko wo o
latelago mo go kgonegago. Re swanet3e go ba matlafatSa ka tsebo ya go
bala le go ngwala. Re swanetSe go ba thusa go nagana ka dikgonagalago
t3e di kaone 15a bona ka dikanegelo le go anega dikanegelo.
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Eya go www.nalibali.org go hwet3a :
tshedimos3o ye ntSi ka ga Lenaneo la FUNda ¢
Leader. O tlo hwetSa le FUNda Leader 4
Khiti-ya-go-Thoma ya rena ya go kgethega
weposaeteng ya rena. E tletSe ka dikeletso ¢
tSa go thuSa go dira gore Afrika Borwa e .
bale. E laolle lehono o thome! ;
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For a chance to win some Book Dash books, write a review of the story, Miss Helen's magical world
(pages B, 6,7, 8, 11 and 12), and email it to team@bookdash.org, or take a photo and tweet us at
@bookdash. Remember to include your full name, age and contact details.

Go hwetsa monyetla wa go thopa dipuku t3a Book Dash, ngwala tshekatsheko ya kanegelo ya, Lefase la maleatlana
la Mtsana Helen (matlakalaa 5, 6,7, 8, 11 le 12), 0 e emeilele go team@bookdash.org, goba tsea senepe o re
romele tweet go @bookdash. O gopole go akaretsa maina a gago ka botlalo, ngwaga le dintlha tsa kgokaganyo.

Drive your
imagination
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Collect the Nal‘ibali
characters i

Cut out and keep all your favourite Nal‘ibali characters and
then use them to create your own pictures, posters, stories or
anything else you can think of!

About Gogo
Grandchildren: Neo, Mbali

Languages she speaks: isiZuly, isiXhosa, Sepedi, English and a liftle bit of French

Favourite things to do: reading, running a reading club on a Saturday afternoon
for the children who live near her, and visiting friends

Favourite colour: yellow
Favourite snack: biscuits (with fea)
Stories she likes: romance novels and stories on the radio
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4 Here'sanidea...

E (&' Cutoutand colour in the picture
of Gogo. Write a title on the front
cover of the book she is reading
and then paste the picture on a
large sheet of paper. Add other
things to the picture to make it
your own picture. Then write a
caption for your picture.

Write a few paragraphs of the story
that Gogo is reading next to the
picture of her.

Keep the picture in a safe place
and when you have collected all
the Nal'ibali characters, use them to
create your own Nalibali poster!
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Kgoboketsa baanegwa
ba Nal'ibali

Ripa o boloke baanegwa ba Nal'ibali ba o ba ratago ka moka
gomme o ba diriSe go hlama diswantsho tSa gago, diphousetara,
dikanegelo goba se sengwe le se sengwe se o se naganago!
Ka ga Gogo

Batlogolo: Neo, Mbali

Dipolelo t5e a di bolelago: seZulu, seXhosa, Sepedi, Seisemane le seFrench gannyane
Dilo tSe a ratago go di dira: go bala, go sepet3a sehlopha sa go bala ka
Mokibelo mosegare le bana ba go dula kgauswi le yena, le go etela bagwera
Mmala wa mmamoratwa: serolane

Seneke sa mmamoratwa: dikokisana (le teye)

Dikanegelo tSe a di ratago: dipadi tSa marato le dikanegelo t3a seyalemoya

e ) m=m=m Jirifllee

+ Kgopolokeye...

~ (£ Ripaobe okhalare kagare ga
seswantsho sa Gogo. Ngwala
thaetlele lekgateng la ka pele la puku
ye a e balago gomme o kgomaretSe
seswantsho leflakaleng le legolo

la pampiri. Tsenya dilo tSe dingwe
seswantshong go dira gore e be
seswantsho sagago. Ongwalese
sengwe ka ga seswantsho sa gago. (
Ngwala ditemana tSe mmalwa S
13a kanegelo ye Gogo a e balago :
kgauswi le seswantsho sa gagwe. S {
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Bea seswantsho lefelong la

go bolokega gomme ge o )
kgobokeditse baanegwa ba Nalfibali -
ka moka, ba diriSe go hlama
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Have you heard about
the FUNda Sonke Loyalty
Programme?

FUNda Sonke is a loyalty programme for everyone in the
Nal‘ibali network. It's Nal'ibali’s way of saying “thank you” to
those who have joined us in bringing the power of stories and
reading to children. FUNda Sonke acknowledges the everyday
heroes who generously volunteer their time to encourage

and support reading in their communities. It is also a place for
everyone to share their literacy experiences, successes and
challenges, and to support one another.

FUNda Sonke encourages you to:

« take part in regular literacy-based challenges that earn you points
« share your challenges and successes

« stay motivated to continue your literacy journey.

FUNda Sonke members can take part in our monthly literacy challenges, which
will earn them points. These points can be used for rewards like books, airtime,
subscriptions to the Nalibali Newspaper Supplement and special prizes. Join
today and earn rewards while you are inspiring others!

How do | register?

1. Toregister, you need an email address
and a password.

2. Go to www.nalibali.mobi and sign up
by creating your profile.

3. You can start earning points as soon
as you have joined the FUNda Sonke
Loyalty Programme.

-+
phousetara ya gago ya Nalibali! \
12— .1 .1 ~>~r)

Naa o kwele ka 5 o
FUNda Sonke Loyalty X
Programme?

FUNda Sonke ke lenaneo la potagalelo la batho bohle netewekeng ya
Nalibali. Ke tsela ya Nalibali ya gore “ke a leboga” go bao ba bilego le
rena ge re tiiSa maatia a dikanegelo le go balela bana. FUNda Sonke
e lemoga bagale ba ka mehla ba go neelana ka nako ya bona ka
thalalo go hlohleletsa le go thekga go bala ditShabeng tSa bona. Gape
ke lefelo leo go lona batho bohle ba abelanago maitemogelo a bona
a tsebo ya go bala le go ngwala, dikatlego le ditihotlo, le go thekgana.

FUNda Sonke e go hlohleletsa go:

«  3ea karolo dithotiong 13a tsebo ya go bala le go ngwala ta ka mehla fao o
hwetSago dintha

«  abelana ka dithotlo le dikatlego
« dula o hiotleletSegile o tswele pele ka leefo la gago la tsebo ya go bala le go ngwala.

Maloko a FUNda Sonke a ka t3ea karolo dithoflong t5a rena 13a tsebo ya go balale go
ngwala t5a kgwedi ka kgwedi, fao ba tlogo hwetsa dinfiha. Dintlha t3e di ka fetolelwa go ba
meputso ye bjalo ka dipuku, moya, boingwadiSo go hwetsa TidleletSo ya Kuranta ya Nafibali
le difoka t3a go kgethega. Tsenela lehono o hwetSe meputso mola o tutuetSa ba bangwe!

Ke ingwadisa bjang?

Go ingwadisa, o hloka aterese ya emeile

le phasewete.

Eya go www.nalibali.mobi o ingwadise ka
go hlama profaele ya gago.

O ka thoma go hwetSa dintlha ge o sena go
tsena go FUNda Sonke Loyalty Programme.

Drive your
imagination
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Celebrate women!

In South Africa during August, we honour the role that women
have played and still play in building democracy in our country.
Here are some reading, writing and drawing activity ideas that
you can use to create opportunities for children to think about
the influence women have on their lives. Choose the ones that
are best suited to your children’s ages and interests.

% Read the story, Miss Helen’s magical world in this edition of the Nal'ibali
Supplement and then find other stories about strong women to read during
the month. (We have featured cut-out-and-keep books about women in
past editions of the supplement. You can download them for free from the
Nal'ibali website — www.nalibali.org. Look for these editions: 72, 113, 126,
128 and 142.)

Write a letter to a woman that you admire. (It can be someone you know or
someone you have just read or heard about.) Tell her about the difference
she has made in your life.

Write down all the words that come to mind when you think of strong
women. Use these words, together with pictures from newspapers and
magazines, and your own drawings to create a poster that shows your
understanding of what it means to be a strong woman.

Write down favours for a woman in your life who inspires you and/or who
you really appreciate. Cut up some paper or thin cardboard to make 10
blank cards that are about 10 cm x 4 cm big. Write a different favour on
each card. (A favour can be something small, like: Make a cup of tea every
morning for a week, or Give a foot massage, or anything else you know
she will enjoy! Add one or two open favours, like: Choose your own favour.)
Give the pack of favours to the woman you chose so that she can enjoy
these favours during Women’s Month.

.

i

Kfeteko“basa'cyii!

Mo Afrika Borwa ka Phato, re hlompha karolo ye basadi ba e ralokilego
ebile ba tSwela pele go e raloka go aga temokrasi nageng ya rena. Fa
ke dikgopolo tSa meSongwana ya go bala, go ngwala le go thala ye o
ka e diriSago go hlamela bana menyetia ya go nagana ka tutuetSo ye
basadi ba nago le yona maphelong a bona. Kgetha tSa go swanela
mengwaga ya bana ba gago le dikgahlego tSa bona bokaone.

% Bala kanegelo ya, Lefase la maleatlana la MtSana Helen ka kgatiSong ye ya
TlaleletSo ya Nal'ibali gomme o hwetSe dikanegelo tSe dingwe t5a basadi ba
maatla tSe o ka di balago mo kgweding. (Re tsentSe dipuku t3a ripa-o-boloke
tSa go bolela ka basadi ka dikgatiSong t3e di fetilego t3a tlaleletSo. O ka di
laolla mahala weposaeteng ya Nal'ibali - www.nalibali.org. Lebelela dikgatiso
tSe: 72, 113,126,128 le 142))

Ngwalela mosadi yo o mo ratago lengwalo. (E ka ba motho yo o mo tsebago
goba yo o kwelego goba o badilego ka yena.) MmotSe ka phapano ye a e
dirilego bophelong bja gago.

Ngwala mant3u ka moka ao a tlago monaganong ge o nagana ka basadi ba
maatla. DiriSa mantsu a le diswantsho go tSwa dikuranteng le dimakasineng,
le tSe o di thadilego go hlama phousetara ya go bontsha kwesiSo ya gago ya
mosadi o maatla.

Ngwala tSe di botse ka ga mosadi yo a lego bophelong bja gago yo a go
tutuetSago le/goba yo o mo ratago kudu. Ripa pampiri goba khatepote ye sese
go dira dikarata tSa go se ngwalwe selo t5e 10 tSa bogolo bja 10 cm x 4 cm.
Ngwala se sebotse karateng ye nngwe le ye nngwe. (Se sebotse e ka ba selo
se sennyane bjalo ka: Go dira komiki ya teye ka mehla beke e tee, goba Go
Sidulla maoto, goba se sengwe le se sengwe se o tsebago gore o tlo ipshina
ka sona! Tsenya selo se tee goba tSe pedi tSe dibotse tSa go ba le kgetho bjalo
ka: Kgetha se o se nyakago.) Efa mosadi yo o mo kgethago lepakana la tSe
dibotse gore a ipshine ka tSona mo Kgweding ya Basadi.

Create TWO cut-out-and-keep books

Little and big Miss Helen’s magical world

Tear off page 9 of this 1. To make this book use
supplement. pages 5, 6,7, 8, 11and 12.

Fold the sheetin half along 2. Keep pages 7 and 8 inside
the black dotted line. the other pages.

Nayanele Kgolo

Ithamele dipuku t3a ripa-o-boloke t5e PEDI

Nnyane le kgolo Lefase la maleatlana la MtSana Helen
1. NtSha letlakalala 9 la 1. Go dira puku ye diriSa matlakala
tlaleletSo ye. a5,6,7,81lel2
Mena letlakala ka bogare 2. Boloka matlakala a 7 le 8 a be ka
go bapela le mothaladi wa gare ga matlakala a mangwe.

Fold it in half again along . Fold the sheets in half along

the green dotted line o the black dotted line.

make the book. . Fold them in half again along

Cut along the red the green dotted line to make

dofted lines to separate the book.

the pages. . Cut along the red dotted lines
to separate the pages.

Drive your
imagination

marontho a maso. . Mena matlakalaka a pampiri ka
Le mene ka bogare gape bogare go bapela le mothaladi
go bapela le mothaladi wa wa marontho a maso.
marontho a matalamorogo 4. A mene ka bogare gape go bapela
go dira puku. le mothaladi wa marontho a
Ripa go bapela le methaladi matalamorogo go dira puku.
yamarontho amahubedugo 5 Ripa go bapela le methaladi
aroganya matiakala. ya marontho a mahubedu go
aroganya matlakala.

SE



“SUIMSIMSI] B I
npny e30Ys) s & 3q 0 US[OY
‘095 BUESI9S BA OSNT) B |
"3[yolq 03asoq om3e3 em
a)odur o] msnedy exny 9 95910 I
95193071 0 US[oH ‘033519J030[Y |
e am3ewrwa olq o3asog

"BSJENEUW O 9103 BUEIRU
©q 9q eq otyeg "3 [ e epyd e I
3q O "o[rureAu e om3eye) swrwiod I
npny e[em] & 9q 0 daM eIy
“eqel[) € 3 B 3q 0 USPH |

j1ep oy I
JO prezye 0s [53§ 3,UpIp USPH
Y31y S et jo dpy o |
I\ WYSIU [[e paq 19y 9pisaq
Surungq spued & 1day Usoy |
‘parp Jatpowr 1oy JY3Iu o |, |

"93uens sem ays 1y3noyy I
a[dos{ ‘Jes1ay 03 3day ayg
‘Adum.u3 os sem I1913ej |
I3 PUE ‘[T OS S JaUoul
IoY "Addey jou sem uspoH

"

" And Also!

- i I e NOMVUNDLA '
I SIS L S B and e CHILLI-EATING |

1, YOS Y
el mn\“ 2 Seiny

Lots more free books at bookdash.org
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I Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment

I campaign to spark and embed a culture of reading
across South Africa. For more information, visit

I www.nalibali.org or www.nalibali.mobi

Nalibali ke lesolo la go-balela-boipshino la
I bosetShaba la go utulla le go tsenyeletsa

Drive your setSo sa go bala go selaganya Afrika Borwa
I imagination ka bophara. Go hwet3a tshedimo3o ye nngwe,

Jacqui L'Ange » Wendy Morison « Nadene Kriel

etela www.nalibali.org goba www.nalibali.mobi

(& | —

. . ____ VN xn_ ___v=2_ ——Z_ U



1

*9€3 B[90q 03 BA OYBU 9 9103 eAURYE

© ‘npny Bem] B US[H oSeww 93 o[

"eM[o eq eyd Bq

9q eq oM 3e3 M PUUOW 3] BUS § ‘935U03Y
s 03 3q 03 B[oyq ‘am3e3 Bq 15950q BY
orelq ‘ede a1 Bq 03 ewO) 03 BURSEU B AT
o sy ‘1pededip esyeSearp eq o[1qe BINI
eq euedej 03 es) 153UIp 951 SuodoIolIp ST
e "eUe[BAU Bq [T B] SOUURYO( 3] US[OH

"3WOY YJBq 03 0] JWIN) SEM JI PIPIOAP
3YS ‘[T AI9A SUIEBI9q IOYIOW S US[PH UL X\

“3uny3y skemre arom

pueqsny] oy pue ayg 99 01 J0U SeM I Ing
"3UOP PeY SI2SIS 191 Y] ‘A[TUrej e 1Iels Jy3rur
ays Jy3noyp uapay ‘sAed Sururiojrad pue
3uryoea) ‘SumO0) JUSISJJIP AUBW O) PI[[9ARIT
A9y ] "paLLIEW 103 SouuRyO[ pue Us[oH

Meet my friend, Helen. She was born in a little
Karoo town called Nieu Bethesda. There was
not much going on in this town. But she made
a whole world here. She even made me. And
she named her house after me. It is called

“The Owl House”.

Tsebana le mogwera wa ka, Helen. O
belegetswe torotswaneng ya Karoo ya go
bitswa Nieu Bethesda. Go be go se na tse dintsi
tSe di bego di diragala torotswaneng ye. Efela

o dirile lefase lohle fa. O dirile le nna. O file
ntlo ya gagwe leina la ka. E bitswa “The Owl
House” (Ntlo ya Leribisi).
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About Miss Helen
Miss Helen's real name was Helen Martins. She was
an artist who made her imaginary world real. A lonely
womah living in a small town, she travelled to faraway
places in her mind. She turned her home and garden
into a magical creative space.

Now, Miss Helen's "Owl House" in Nieu Bethesda in the
Eastern Cape, is a National Monument. Many people
travel to her home every year to sit in her camel yard
among the statues of pilgrims, mermaids, owls and
other animals, and to walk through the glittering glass
walls inside the house.

Ka ga Mt3ana Helen

Leina la nnete la Mtsana Helen e be e le Helen Martins. E
be e le mmabokgabo wa go fetola bophelo bja gagwe bja
boikgopolelo go bja nnete. Mosadi wa go lewa ke bodutu
a dula toropong ye nnyane, o be a eya mafelong a kgole
ka mogopolong wa gagwe. O fetotse legae la gagwe le
tshengwana go ba sekgoba sa boitlhamelo sa maleatlana.

Bjale, "Owl House" (Ntlo ya Leribisi) ya MtSana Helen
kua Nieu Bethesda go la Kapa Bohlabela, ke Monyumente
wa Bosetshaba. Batho ba bantsi ba ya motseng wa

gagwe ngwaga o mongwe le o mongwe ba eya go dula ka
Jjarateng ya dikamela gare ga dibopiwa t3a diphilikrimo,
bathohlapi, maribisi le diphoofolo +Se dingwe, le go
sepela ka gare ga ntlo ya maboto a go phadima.
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But when she closed her eyes for the last time, Miss Helen didn't
see darkness. She saw the sun and the moon and the stars. She
saw wise men and mermaids, camels and cats, acrobats and owls
with big brown glittering glass eyes.

And we still stand here today, just the way she left us, in the
garden she made, looking east.

Efela o rile ge a tswalela mahlo a gagwe la mafelelo, Mt$ana
Helen ga se a bona leswiswi. O bone letsatsi, ngwedi le dinaledi.
O bone banna ba bohlale le bathohlapi, dikamela le dikatse,

bomojakati le maribisi a mahlo a galase ya go phadima a masotho.

Gomme re sa eme gona fa le lehono, ka tsela ye a re tlogetSego

re le ka yona, ka tShengwaneng ye a e dirilego, re lebeletse
bohlabela.



Most of Helen’s nine brothers and sisters were grown up
and gone by the time she arrived. But she still had her sisters,
Annie and Alida. Helen didn’t have many friends in the
village, but she didn’t mind. From the start, Helen did things
differently from most people.

After her sisters left home, Helen lived alone with her
parents. She loved her mother, but she hated her father.
Everyone agreed he was a very strange man.

Her big sister Alida travelled all over the world. One day she
sent Helen a postcard from Egypt. In her mind Helen saw
princes and pyramids and camels in the sand.

Bontsi bja bobuti le bosesi ba sennyane ba Helen ba be ba gotse
ebile ba sepetse ka nako ya ge a fihla. Efela o be a sa na le bosesi,
Annie le Alida. Helen o be a se na bagwera ba bantsi mo motseng,
efela seo se be se sa mo tshwenye. Go tloga mathomong, Helen
o be a dira dilo go fapana le batho ba bangwe.

Morago ga go tloga ga bosesi ba gagwe gae, Helen o be a dula
le batswadi ba gagwe a nnosi. O be a rata mmagwe, efela

a hloile tatagwe. Batho bohle ba be ba re ke monna wa go
makatsa kudu.

Sesi wa gagwe yo mogolo Alida o sepetse lefase lohle. Ka
letsatsi le lengwe o ile a romela Helen poskarata go tswa
Egepeta. Ka monaganong wa gagwe Helen a bona morwedi
wa kgosi, diphiramiti le dikamela mohlabeng.

The garden grew and grew, until there was hardly space
left for any more creatures.

Miss Helen was tired now. Her hands were stiff and sore.
Her eyes were going blind from working with tiny bits
of glass.

She wasn't afraid of being alone, but she was still afraid of
the dark. And her world was getting darker and darker. She
knew that soon she wouldn't be able to see anything at all.

Tshengwana e ile ya gola ya ba ya gola, go fihlela go se sa ba
le sekgoba sa dibopiwa.

Mtsana Helen o be a lapile gabjale. Diatla tSa gagwe di be
di ngangegile ebile di le bohloko. Mahlo a gagwe a be a
foufatswa ke go Soma ka diripana t$a galase.

O be a sa tshabe go dula a le tee, efela o be a sa tShaba
leswiswi. Gomme bophelo bja gagwe bo be bo fifala go ya
pele. O be a tseba gore o be a le kgauswi le go se sa bona selo.
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Little and big |
Nnyane le kgOIO

Reproduced by kind permission of The Little Hands
| Trust and the Project for the Study of Alternative
| Education in South Africa (PRAESA). To find out more
about PRAESA, go to www.praesa.org.za.
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Growing biliteracy and multilingualism

I Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment
I campaign to spark and embed a culture of reading
across South Africa. For more information, visit

www.nalibali.org or www.nalibali.mobi
| Carole Bloch |
Nalibali ke lesolo la go-balela-boipshino la .
I bosetShaba la go utulla le go tsenyeletsa Vlan Oeloﬁen I

Drive your setSo sa go bala go selaganya Afrika Borwa
I imagination ka bophara. Go hwet3a tshedimo3o ye nngwe,
etela www.nalibali.org goba www.nalibali.mobi
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As she grew older, Helen read more stories of
faraway places. She especially liked poems from
Persia in the Middle East. She dreamed of visiting
the ocean one day. She kept a seashell on her
bedside table, and imagined she could hear the
sound of waves inside it. But of course, owls were
always her favourite things of all!

Ge ale gare a gola, Helen a bala dikanegelo tse
dintsi tSa mafelo a kua kgole. O be a rata kudu
direto tsa kua Persia ka Bohlabela Gare. O be ana
le toro ya go etela lewatleng ka letsatsi le lengwe. O
be a beile kgepetla ya lewatleng tafoleng ya kgauswi
le mpete wa gagwe, gomme a akanya o kare o kwa
modumo wa maphoto ka gare ga yona. Efela ka
nnete, o be a rata maribisi go feta tSohle!
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Get story active! E

Here are some activities for you to try. They are based on all
the stories in this edition of the Nal‘ibali Supplement: Miss
Helen’s magical world (pages 5, 6, 7, 8, 11 and 12), Little and
big (pages 9 and 10) and Nomsa’s shopping list (page 14).

Miss Helen’s magical world

Helen Martins loved different coloured glass. She cut the glass
into thousands of tiny pieces and then glued these to the
walls inside her home to decorate them. Each room had walls
of a different colour and when the sunlight shone on them,
they glistened! Here’s an easy way to use colour and light to
decorate a window.

You will need:

¥ wax paper (that we use to wrap sandwiches)
% old crayons

% agrater

<% aniron

% some newspaper
$ scissors

R Prestik

Stack about 10 sheets of newspaper one on top of the other. Place the
stack on a table fo protect the surface of the table.

On another sheet of newspaper, grate a few crayons. Keep the colours
separate so that you have small piles of different colours.

Cut two sheets of wax paper to the same size — about the size of an A4
sheet of paper.

Lay one sheet of wax paper on top of the stack of newspaper with the
waxy side facing upwards.

Sprinkle the grated crayons onto the sheet of wax paper. Make sure that
you keep the colours separate.

Put the other sheet of wax paper on top, with the waxy side facing down.

Fold a few sheets of newspaper on top of the wax paper. Now iron it lightly
until the crayon melts.

When the wax paper has cooled, draw a shape on one side and cut it out.

Use Prestik to stick the shape onto a window and watch how the light
shines through it!

Little and big

% With your children, look closely at the pictures. Can they find the little and big
things in each picture?

R Look at the pictures again. With your children, tell the story that is shown in the
bigger pictures. Encourage your children to give the characters names. Talk
about what the goats are doing in each scene. Ask, “What would you do if
some goats came along and disturbed you? What would you say to them?”

$ Staple a few blank pages together and let your children create their own books
about the concepts “little” and “big” by writing and drawing their own pictures.
Help younger children by writing the words they fell you for each picture. Let
older children write what they want to. Encourage them to read their finished
books to each other, and to you!

Nomsa’s shopping list

< Talk about the story. Ask your children, “What do you think might
have happened if Mandisa had been on her own when she lost
the list? How could she have worked out what she had to buy?”
Encourage your children to share as many different ideas as
they can - there are no right or wrong answers!

Together with your children, write down the shopping list items
from the story. Then write a list of all the different things you could
make using these ingredients. Suggest that your children write
down the recipe for the item they would most like to eat, and/or
fo draw a picture of it.

A %%/v

| Dira gore kanegelo e be le bophelo!

Fa ke meSongwana ye o ka e lekago. E Swa ka dikanegelong ka moka
15a ka gare ga kgatiSo ye ya TlaleletSo ya Nal‘ibali: Lefase la maleatiana
la Mtsana Helen (matlakala a 5, 6, 7, 8, 11 le 12), Nnyane le kgolo
(matiakala a 9 le 10) le Lenaneo la Nomsa la direkwa (letiakala la 15).

Lefase la maleatiana la Mtsana Helen

Helen Martins o be a rata galase ya mmala o fapanego. O ntshitse
galase ka diripana tSe dikefekete gomme a di kgomaretSa mabotong
a ka gare ga nflo ya gagwe a kgabisa ka tSona. Phaposi ye nngwe
le ye nngwe e be e na le maboto a mebala ya go fapana gomme
ge mahlasedi a lefSatsi a lebane le ona a be a phadima! Tsela ye
bonolo ya go dirisa mmala le seetSa go kgabisa lefasetere ke ye.

0 tlo hloka:

<& pampiri ya wakese (ye re e dirisago go phuthela disangwete)
% dikherayone t3a kgale
% kereithara

<% aene

<% kuranta ye nngwe
% sekero
% Prestiki

Hlophaganya matlakala a 10 a kuranta a namelane. Di beye godimo ga
tafola gore e SireletSege.

Godimo ga letlakala le lengwe la kuranta, kreitha dikherayone. Se kopanye
mebala gore o be le mekgobjana ya mebala ya go fapana.

Ripa matlakala a mabedi a pampiri ya wakese ka bogolo bja go lekana -
bjo e ka bago bja letlakala la pampiri ya A4.

Bea letlakala le letee la pampiri ya wakese godimo ga mokgobo wa
dikuranta gomme lehlakore la wakese le lebelele godimo.

Sasetsa kherayone ya go kreithiwa godimo ga pampiti ya wakese.
KgonthiSa gore o kgaoganya mebala.

Bea letlakala le lengwe la pampiri ya wakese godimo, gomme lehlakore la
wakese le lebelele fase.

Mena matlakala a mmalwa a kuranta godimo ga pampiri ya wakese. Bjale
e aene gannyane go fihlela kherayone e nyaoga.

Mola pampiri ya wakese e fodile, thala seswantsho ka lehlakoreng le letee
gomme o se ripe.

Kgomaretsa sebopego lefasetereng ka Prestiki o bone ka fao

seetSa se phadimago go yona!

Nnyane le kgolo

< Lebelela diswantsho ka 3edi le bana ba gago. Ba kgona go bona dilo e
dinnyane le tSe dikgolo diswantshong?

<% Lebelelang diswantsho gape. Wena le bana ba gago anegang kanegelo ye e lego
diswantdhong t3e dikgolo. Hlohleletsa bana ba gago go fa maina a baanegwa.
Bolelang ka se dirwago ke dipudi tiragalong ye nngwe le ye nngwe. Botsisa, “O be
o tla dira eng ge nkabe dipudi di tle di go tshwenye? O be o tla reng go tSona?’

<% Swarisa matlakala a mmalwa mmogo ka steipolara gomme o re bana ba
gago ba hlame dipuku t3a bona ka dikgopolo t5a “nnyane” le “kgolo” ka go
ngwala le go thala diswantsho t5a bona. Thusa bana ba bannyane ka go
ngwala mantsu a ba go botSago ona a seswantsho se sengwe le se sengwe.
E re bana ba bagolwane ba ngwale se ba se nyakago. Ba hlohleletde go

balelana dipuku t3e ba feditSego go di dira, ba be ba go balele!

Lenaneo la Nomsa la direkwa

< Bolelang ka kanegelo. Bot3isa bana ba gago, “O nagana gore nkabe go diregile
eng ge nkabe Mandisa a be a le tee ge a be a timefSa lenaneo? O be a tlo
gopola direkwa bjang?” HlohleletSa bana ba gago go abelana ka dikgopolo 5e
dint3i tSa go fapana — ga go dikarabo t5a go nepagala goba t5a go foSagalal!

Mmogo le bana ba gago, ngwalang lananeo la direkwa la ka kanegelong.
Gomme le ngwale dilo tSa go fapana tSe le bego le tlo di dira ka ditswakwa.
Sisinya gore bana ba gago ba ngwale motswako wa selo se ba ka ratago go

se ja, le/goba ba thale seswantsho sa sona.
Drive your
imagination




% Nomsa’s shopping list

lllustrations by Vian Oelofsen

By Cicely van Straten

Nomsa was watching her big sister, Mandisa, make a necklace.

Their mother called from the kitchen, “Mandisa, please go to the shop for me. Here is
the shopping list.”

Mandisa read the shopping list, “Bread, margarine, peanut butter, apricot jam, flour,
eggs, sugar, milk, tea and salt. I'l need two bags for all this.”

Nomsa hopped up and down. “Can | come too? Please can | come?” She had some
money saved. She loved the big round orange sweets at the shop.

“Do you have to?” Mandisa sighed. She was twelve and Nomsa was six and sometimes
she got fired of her little sister tagging along behind her. “You'll have to help me carry the
shopping then.”

“I will, | will'” promised Nomsa. “Read a L .

the list again, | want to hear what we —{ e
have fo get.” il
“Bread, margarine, peanut butter, ‘
apricot jam, flour, eggs, sugar, milk, 1y

fea and salt,” read Mandisa as Nomsa
counted the items on her fingers. Ten
items, one for each finger. Nomsa

could not read yet, but she was good at
remembering things.

The sisters went out info the street.

The wind was blowing! It flapped their
clothes and it sent the litter in the street
racing and tumbling around their feet. As they passed the hair salon in Mrs Ngubane’s

garage they saw Fezeka and Phumla having their hair braided. Mrs Ngubane was very
clever at braiding. Fezeka and Phumla were Mandisa’s best friends.

“Yoh, you look good!” Mandisa said when she went into the hair salon to look at the
new style in braiding. It was very smart.

“You're wearing a new shirt,” Mandisa said to Fezeka. She bent over and felt the material
between her fingers. “Where did you find this?’

Nomsa sighed. She wanted to get to the shop quickly. But all Mandisa thought about
these days was clothes and hair and shoes.

“I love your new necklace, Phumla!” said Mandisa
bending over to touch her friend’s new necklace. Then,
oh-oh! The wind snatched the shopping list out of
Mandisa’s hand! It flew away over the wall, then over the
roof next door. It was gone, gone, gone! Absolutely and
completely gone!

“Now I'm in trouble,” said Mandisa as she put her hand
over her mouth. “I'l have to go home and ask Mama for
anew list and she'll be cross

G

“You don't have to! | can remember the shopping list,” said Nomsa hopping up and
down. “l can remember everything.” She held up her hands and counted the items on
her ten fingers. Each finger was something from the shopping list. “Bread, margarine,
peanut butter, apricot jam, flour, eggs, sugar, milk, tea and salt!” she said.

Mandisa looked surprised. “Well done, Sisi! I'm glad you came with me. Let's get to the
shop quickly and buy those things. Otherwise Mama is going to be cross.”

When they got to Mambhele Cash Store, Mandisa asked for all the things that Nomsa
had remembered on her ten fingers and she put the things in the shopping bags.
Nomsa stared at the big bottle of orange sweets and the bottle of jelly babies near
the fill. She took her money out and gave it to Mandisa. She pointed at the sweets she
wanted and Mandisa bought them. Mandisa added a red lollipop as well.

Drive your
imagination

“That's for saving me from getting into trouble,” said Mandisa. “I know you like
red lollipops.”

They each carried a shopping bag home and Nomsa sucked her red lollipop.

At home, they unpacked the shopping bags on the kitchen table and Mandisa asked,
“Mama, can | make pancakes for supper tonight?” She knew Nomsa loved pancakes.

“Yes,” said their mother. “I have a lot of school work fo mark this afternoon. It would
really help me if you made supper.”

Together Nomsa and Mandisa mixed flour, eggs, milk, sugar and a little salt for
pancakes. They let the mixture stand for an hour. Then they made pancakes and
pancakes and more pancakes. The kitchen smelt so good!

When Papa came home, he went straight fo the kitchen. “My nose is telling me that we
are having pancakes for supper! And | see that my two daughters are the cooks. What
are you going fo put inside them?” he asked.

“There’'s some mince left over from yesterday. We can use that,” said Mandisa.

“And there’s also apricot jam. Apricot jam is my favourite in the whole world!” said
Nomsa hopping up and down.

“Mine too,” said Papa and he laughed.

When Mama came into the kitchen, she clapped her hands. “Well done, my daughters!”
she said.

The pancakes were delicious. “l can remember the ingredients for the recipe,” Nomsa
said. She held up her hand and counted them on her five fingers, “Flour, eggs, milk,
sugar and a little salt!”

Her father laughed and patted her shoulder. “My clever little girl"” he said. “Maybe |
should use my fingers to remember things too!”
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Ka Cicely van Straten

Nomsa o be a hlokomela sesi wa gagwe, Mandisa, a dira pheta.

Mmago bona o ile a bitda a le ka moraleng, “Mandisa, nke o nkele lebenkeleng.
Lenaneo la direkwa ke le.”

Mandisa o ile a bala lenaneo la direkwa, “Borotho, matSarine, potoro ya ditioomake,
jamo ya apolokose, folouru, mae, swikiri, maswi, teye le letswai. Ke hloka mekotla ye
mebedi ya tSohle 5e.”

Nomsa a fofela godimo le flase. “Nka ya le nna? Naa nka ya le wena?” O bolokile tshelefe ye
nngwe. O rata malekere a mmala wa namune a nthokolo a magolo a kua lebenkeleng.

“Go a hlokega gore o ye?” Mandisa a hemela godimo. O be a na le mengwaga ye
lesomepedi gomme Nomsa a na le mengwaga ye tshela efela ka dinako t3e dingwe o
be a lapiswa ke go phela a SetSe morago ke ngwana wa gabo wa mosetsana. “Gona
o flo swanela go nthusa go rwala direkwa.”

“Ke tlo go swarisa, ke tlo go swariSal”
gwa tshepisa Nomsa. “Bala lenaneo
gape, ke nyaka go kwa gore re
swanetSe go reka eng.”

“Borotho, matSarine, potoro ya
ditlbomake, jomo ya apolokose, folouru,
mae, swikiri, maswi, teye le letswai,” gwa
bala Mandisa mola Nomsa a balela

dilo menwaneng ya seatla sa gagwe.
Dilo 13 lesome, se tee monwaneng o
mongwe le o mongwe. Nomsa o be
asatsebe go bala efela o be anale
bokgoni bja go gopola gabotse.

Basetsana ba be ba le mmileng. Go be go foka phefo! E be e fefera diaparo t5a bona
le go fofiSa matlakala mebileng a kitima le go phethoga maotong a bona. Ba rile ge ba
feta salune sa meriri sa karatshe ya Moh Ngubane ba bona Fezeka le Phumla ba loga
meriri ya bona. Moh Ngubane o be a kgona go loga kudu. Fezeka le Phumla e be e le
bagwera ba Mandisa ba potego.

“lioo, le botse!” Mandisa a realo a tsena ka saluneng ya meriri go lebelela setaele se
seswa sa mologo. Se be se le botse kudu.

“O apere hempe ye mpsha,” Mandisa a botSa Fezeka. O ile a khukhama a phophola
leSela ka menwana ya seatla. “O e rekile kae?

Nomsa a hemela godimo. O be a nyaka go fihla lebenkeleng ka pela. Efela Mandisa
matsatsi a o be a nagana fela ka meriri, diaparo le dieta.

“Ke rata pheta ya gago ye mpsha, Phumla!” a realo
Mandisa a khukhama gore a sware pheta ya mogwera
wa gagwe. Gomme, agaa! Phefo ya tea lenaneo la
direkwa seatleng sa Mandisa! Le ile la fofa leboto, la
fofa marulelo a ntlo ya baagisane. Le ile, la ya, la ya! La

sobelela sa ruri!

“Bjale ke bothateng,” a realo Mandisa a bea seatla
molomong wa gagwe. “Ke tla swanela go ya gae gomme
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ke kgopele Mama lenaneo le leswa gomme o tlo befelwa

“Ga go hloke go dira seo! Ke gopola lenaneo la direkwa,” a realo Nomsa a fofela
godimo le tlase. “Ke di gopola ka moka.” O emisitse diatla gomme a balela dilo
menwaneng ya gagwe ye lesome. Monwana o mongwe le o mongwe wa gagwe e be
e le se sengwe go t5wa lenaneong. “Borotho, matSarine, potoro ya dittoomake, jamo ya
apolokose, folouru, mae, swikiri, maswi, teye le letswai
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a realo.

Mandisa o ile a makala. “O Somile, Sesi! Ke thaba ge o flile le nna. Areye lebenkeleng
ka pela re reke dilo tSeo. Go sego bjalo Mama o tlo befelwa.”

Ba rile ge ba fihla Mambhele Cash Store, Mandisa a kgopela dilo tSeo Nomsa a di
gopotsego menwaneng ya gagwe ye lesome gomme a tsenya dilo ka mekotleng ya
direkwa. Nomsa o ile a lebelela lebotlelo le legolo la malekere a mmala wa namune
le lebotlelo la dijeli kgauswi le thili. O ntshitSe tShelete potleng a e fa Mandisa. O Supile
moalekere ao a nyakago gomme Mandisa a reka. Mandisa a tsenya le lolipopo ye hubedu.

Lenaneo la Nomsa la direkwa %

Diswantsho ka Vian Oelofsen
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“Se ke sa go mpholoSa gore ke se tsene mathateng,” a realo Mandisa. “Ke a tseba o
rata dilolipopo 13e dihubedu.”

Ka bobedi ba be ba rwele mekotla ya direkwa ba lebile gae gomme Nomsa a mona
lolipopo ya gagwe ye hubedu.

Kua gae, ba phuthulotse mekotla ya direkwa tafoleng ka khitshing gomme Mandisa
a botsisa, “Mama, nka dira dipanekuku t5a go lalela mantsiboa?” O be a tseba gore
Nomsa o rata dipanekuku.

“Ee,” a realo mmago bona. “Ka na le moSomo o mont3i wa go swaya mosegare wo.
O tla be o nthusa ge o ka dira dijo t5a go lalela.”

Mmogo Nomsa le Mandisa ba tswaka folouru, mae, maswi, swikiri le letswatSana ba
dira dipanekuku. Ba tlogetse motswako sebaka sa iri. Gomme ba dira dipanekuku, le
dipanekuku le dipanekuku 13e dint3i. Go be go nkga bose kudu ka moraleng!

Papa o rile ge a boa a leba ka moraleng thwii. “Nko ya ka e mpot3a gore re lalela ka
dipanekuku! Gape ke a bona gore barwedi ba ka ba babedi ke baapei. Le tile go
tsenya eng ka gare ga tSona?” a botsisa.

“Go na le nama ya go Silwa ya go Sala maabane. Re ka diriSa yona,” a realo Mandisa.

“Gape go na le jamo ya apolokose. Ke rata jamo ya apolokose kudu!” a realo Nomsa a
fofela godimo le tlase.

“Le ya ka,” a realo Papa gomme a sega.
E rile ge Mama a etla ka moraleng a phaphatha diatla. “Le Somile barwedi ba ka!” a redlo.

Dipanekuku di be di le bose. “Nka gopola ditswakwa tSa motswako,” Nomsa a realo. O
emisitSe seatla a di balela menwaneng ya gagwe ye mehlano, “Folouru, mae, maswi,
swikiri le letswatSana!”

Tatagwe o ile a sega a mo phaphatha legetla. “Mosetsana wa ka wa bohlale!” a realo.
“Mogongwe le nna ke swanet3e go diriSa menwana ya ka go gopola dilo!”
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Nal‘ibali fun
Boipshino bja Nal‘ibali

Spot the difference!
Can you find 6 differences between these two pictures?

Hwetsa phapano!
O kgona go bona diphapano tse 6 diswantshong tse tSe pedi?

B

Be a word detective!

Use these clues to find the words in the cut-out-and-
keep book, Miss Helen’s magical world.

a. A South African province

b. A South African town

c.  Acouniry

A bird

Two more animals

Two girls’ names

Something made from wax that you light

Something you eat

These are found in the sea

Two feelings

Something you use to build with

Something you can see yourself in

Two things that are human-made that give light

Three things you find in the sky
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E ba letseka la mantsu!

Dirisa mehlala ye go hwetsa mantsu ka gare ga puku ya
ripa-o-boloke, Lefase la maleatiana la Mtsana Helen.

Profense ya Afrika Borwa

a.
b.  Toropo ya Afrika Borwa

¢.  Naga

Nonyana

Diphoofolo tSe dingwe tSe pedi

Maina a mabedi a basetsana

Selo sa go dirwa ka wakese se o se gotetSago

Selo se o se jago

TSe di hwet3wa lewatleng

Maikutlo a mabedi

Selo se o se diriSago go aga

Selo se o ka iponago ka sona

Dilo tSe pedi tSa go dirwa ke motho tSa go fa seetSa

Dilo t3e tharo tSa go hwet3wa lefaufaung
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Nal‘ibali is here to motivate and support you. Contact us by calling our call centre on 02 11 80 40 80, or in any of these ways:

Nal‘ibali e fa go go hlohleletSa le go go thekga. Ikgokaganye le rena ka go lletSa lefelo la rena la megala go 02 11 80 40 80, goba ka efe goba efe ya ditsela t3e:

www.nalibali.org www.nalibalimobi ([ nalibalisA

B endlibalisA (€ @ndlibalisA &3 info@nalibali.org

Produced by The Nal'ibali Trust and Tiso Blackstar Education. Translation by Mpho Masipa. Nal'ibali character illustrations by Rico.
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